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Abbreviations and glosses

- Morpheme boundary prog. progressive
= Clitic boundary pron. pronoun
: grammatical information prox. proximal
1, 2, 3 1st, 2nd and 3rd person ptc. participle
adj. adjective quant. quantiƧƬer
adv. adverb rel. relative pronoun
caus. causative res. resultative
ccc, cc*
c*̄ etc.

Verb type, see section 4.3 seq. sequential perfective

conj. conjunction sg. singular
dist. distal sm, pm,

sf, pf
m.sg., m.pl, f.sg. and f.pl (in
glosses)

آؗ Direct Object stat.v. stative verb
excl. exclamation suƦf. suƦƧƬx
f. feminine v.n. verbal noun
fut. future ؚءأ Person, Number, Gender
imp. imperative ؠؔا Tense, Aspect, Mood
impf. imperfective
inter. interrogative
interj. interjection
irreg. irregular
kin. kinship term
آ؜ Indirect Object
m. masculine
mid. middle
neg. negative
num. numeral
pass. passive
pf. perfective
˟pf. pf. or seq.
pl. plural
؛أؠأ pre-modiƧƬer pronominal

head
P.N. place name
prep preposition




